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[HUNGARIAN TEXT -TEXTE HONGROIS]

KERESKEDELMI MEGALLAPODAS A MAGYAR NPKOZTAR-
SASAG KORMANYA ES AUSZTRALIA KORMANYA KOZOTT

A Magyar N&pk~ztdrsasdg Kormdnya 6s Ausztrdlia Kormfnya,

Figyelembe v6ve az Altaldnos Vdm- &s Kereskedelmi Egyezm6ny c61kitiiz~seit,
amelynek mindk6t orszdg szerz6d6 fele,

Elismerve a kdz6ttiik az 1967. december 5-6n aldirt Kereskedelmi Megilapod~s
aldirdsa 6ta kialakult kereskedelmi kapcsolatokat, 6s

A k6t orszAg kbz6tti kereskedelem tovAbbfejleszt~s~nek el6segit~s~t 6hajtva egy
uj Kereskedelmi MegAllapodds megk6t6s6vel, amely megsziinteti az 1967. de-
cember 5-i Kereskedelmi MegAllapodds 6rv6ny~t 6s annak hely6be lp,

A k6vetkez6kben dlapodtak meg:

1. cikk. A k6t Kormdny megtesz minden megfelel6 int&ked6st az orszdgaik
k6z6tti kereskedelem megk6nnyit~s6re, meger6sit~s~re 6s b6vit~s&e mind a ha-
gyom.Anyos, mind a lehets~ges export tekintet6ben azzal a c611al, hogy biztositsdk a
k6lcs6n6sen el6ny6s kereskedelem folyamatos b6vijl6s~t.

2. cikk. A k6t orszdg k6z6tti kereskedelem az Altaldnos VAm- 6s Keres-
kedelmi Egyezm~ny szerz6d6 feleik~nt rdjuk hdrul6 jogokkal 6s kbtelezetts~gekkel
6sszhangban bonyol6dik.

3. cikk. A jelen MegAllapodAs 1. Cikk6ben megjel6lt c61kitiuz6sek e16-
segit~s6re a k6t Kormdny:

a) egyet~rt abban, hogy 6szt6nzik &s el6segitik a k6t orszAg illet6kes kereskedelmi
vAllalatai 6s szervezetei koz6tt kereskedelmi szerz6d6sek I6trehozAsdt,

b) kifejezi elvi tAmogatAsit druk szdllitdsdra 6s vds.Arldsdra vonatkoz6 k6lcs6n6sen
el6ny6s hosszulejdratu kereskedelmi szerz6d~sek 16trehozAsdra 6s oszt6nzi a k6t
orszig illet6kes kereskedelmi vdllalatait 6s szervezeteit az ilyen kereskedelmi
megdllapoddsformdk vizsgAlatAra 6s ahol megfelel6 ilyen megdllapoddsok
megkit6s6re.

4. cikk. A jelen MegdllapodAs c61kitilz6seinek el6segit6s6re a k~t Kormdny
osztonzi 6s megk6nnyiti:

a) a k6t orszig k6z6tt a kereskedelmi 6s milszaki k6pvisel6k, csoportok 6s dele-
gdci6k k6lcs6n6s cser~j6t;

b) a kereskedelem 6s a technol6gia terUlet6n sajdt orszAgAban a mdsik orszAg c6gei
6s szervezetei szdmAra kereskedelmi vdsdrok, kereskedelmi kidllitdsok 6s egyb
fejleszt6si tev6kenys6g megrendez6s6t, azokban val6 r6szv6telt.

5. cikk. Mindegyik KormAny orszigAnak fenndll6 torv6nyeivel 6s rendel-
kez6seivel 6sszhangban mentesiti az importvAmok 6s ad6k megfizet6se a161 a mAsik
orszAgAb6l vdsAri 6s kidllitAsi bemutatAsra behozott Arukat, valamint hirdet6si c61o-
kat szolgdl6 drumintdkat. Az ilyen rukat 6s mintdkat abban az orszdgban, ahova
azokat import.Altdk nem lehet elidegeniteni ezen orszdg illet6kes hat6sdgainak e16-
zetes enged61ye 6s a megfelel6 6s esetleges importvdmok 6s ad6k megfizet6se n1kiil.
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6. cikk. A k~t Kormdny a mindegyik orszAgban fenndll6 t6rv~nyekkel 6s ren-
delkez(sekkel osszhangban a szuiks~ghez k6pest el6segiti 6s megk6nnyiti az ipari 6s
miszaki egyuittmiIk6d6st orszAgaik megfelel6 vdllalatai 6s szervezetei k6z6tt.

7. cikk. A k~t orszAg k6z6tti kereskedelemb6l szArmaz6 fizet~sek teljesit6se
szabadon Atvdlthat6 valutdban t6rt6nik.

8. cikk. A jelen MegdllapodAs c&kituz6seinek el6segit~se 6rdek6ben ezennel
az illet~kes Kormdnyok Altal kinevezend6 k~pvisel6kb61 A116 Vegyesbizottsdgot hoz-
nak 16tre.

A BizottsAg k6t~venk6nt vagy k6z6s egyet~rt6ssel gyakrabban UIl6sezik, felvAltva
a Magyar N~pk6ztArsasAgban 6s AusztrAlidban.

A Bizottsdg megvizsgdlja a k~t orszdg k6z6tti kereskedelem helyzet6t, vizsgAlja
a k6lcs6n6s kereskedelem, az illet6kes kereskedelmi vAllalatok 6s szervezetek k6z6tti
ipari &s miiszaki kooperdci6 n6vels6re irAnyul6 int6zked6seket 6s megolddst keres
azokra a probl~mdkra, amelyek a k6t orszAg k6z6tti kereskedelmi kapcsolatok fejl6-
d6se sordn felmerUilhetnek.

A BizottsAg ajAnldsokat tehet a k~t Kormdnynak a jelen Cikk harmadik szaka-
szAban foglalt k6rd6sek tekintet~ben.

9. cikk. A k6t Kormdny elvileg tdmogatja a nemzetk6zi nyersanyagkereske-
delem felt6teleinek javitAsAra irAnyul6 nemzetkozi iruegyezm6nyek k6t6s6t.

10. cikk. A jelen MegdllapodAs az aldirAs napjdn 61etbe 16p 6s 6t~ves kezdeti
id6szakra 6rv~nyes. Ezt k6vet6en mindaddig 6rv6nyben marad, amig lejAr 90 nap
att6l a napt6l szAmitva, amikor az egyik Kormdny a mAsik KormAnyt6l a
Megdllapodds felmondAsdra irAnyul6 sz.And~kdr61 sz616 irAsbeli 6rtesit~st megkapta.

Ezt tanusitvdn az alulirottak Kormdnyaik kelI6 felhatalmazdsAval a jelen
MegAllapodAst aldirtAk.

KtSZOLT Budapesten, 1974. szeptember 30-An, k6t eredeti p61dAnyban magyar &s
angol nyelven, amelyb6l mindkett6 egyarAnt hiteles.

[Signed- Signe'] [Signed- Signd]
Dr. SZALAI BtLA JOHN R. ROWLAND

miniszterhelyettes Nagyk6vet
A Magyar N6pkoztdrsasAg Ausztrlia Kormdnya

Kormdnya R6sz6r61 R6sz6r61

JEGYZ6KONYV

A Magyar N6pk6ztArsasdg Korm.Anya 6s AusztrAlia KormAnya koz6tt 1974.
szeptember 30-dn aldirt Kereskedelmi Megdllapodds alkalmdval a k6t f61 a k6vetke-
z6kben dllapodott meg:

A Kereskedelmi Megdllapodds bevezet6je szerint a Megdllapodds a Magyar
N~pk6ztdrsasdg KormAnya 6s AusztrAlia Kormdnya k6z6tt j6tt 1tre. A kt szerz6d6
ff1 elismeri, hogy a MegdllapodAs Ausztr.lia eset6ben az Ausztrdl Fels~gteriletre
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vonatkozik, 6s nem foglalja magdban Ausztrdlia Kormdnya igazgatdsa ald tartoz6
kuls6 teriuleteket.

[Signed-Signd]
Dr. SZALAI BP-LA

miniszterhelyettes
A Magyar N~pk6ztdirsas~g

Kormdnya R6sz6r61

[Signed- Signf]
JOHN R. ROWLAND

nagykovet
Auszirfilia Kormdnya

R6sz6r61
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government of
Australia,

Having regard to the objectives of the General Agreement on Tariffs and
Trade,' to which both countries are contracting parties,

Recognising the trading relationship that has developed since the signing of the
Trade Agreement concluded between them on 5 December, 1967, 3 and

Desiring to encourage the further development of trade between the two coun-
tries by the conclusion of a new Trade Agreement which will terminate and replace
the Trade Agreement of 5 December, 1967,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Governments shall take all appropriate measures to
facilitate, strengthen and diversify trade between their countries in respect of both
traditional and potential exports, aimed at achieving a continuing expansion of
mutually beneficial trade.

Article 2. Trade between the two countries shall be effected in accordance
with the rights and obligations arising from their participation as contracting parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade.

Article 3. To advance the objectives of Article 1 of this Agreement, the two
Governments:
a) agree to encourage and facilitate the negotiation of commercial contracts be-

tween the relevant commercial enterprises and organisations of their two coun-
tries,

b) declare their support in principle for mutually beneficial long term commercial
arrangements relating to the supply and purchase of goods and shall encourage
the relevant commercial enterprises and organisations of their two countries to
explore the scope for such commercial arrangements and, where appropriate, to
conclude such arrangements.

Article 4. In order to further the objectives of this Agreement, each Govern-
ment will encourage and facilitate:
a) the interchange of commercial and technical representatives, groups and delega-

tions between the two countries;
b) the holding of, and participation in, trade fairs, trade exhibitions and other pro-

motion activities in the fields of trade and technology in its country by enter-
prises and organisations from the other country.

Article 5. Each Government shall, in accordance with the existing laws and
regulations of its country, exempt from the payment of import duties and taxes,

I Came into force on 30 September 1974 by signature, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
3 Ibid., vol. 638, p. 208.
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articles for display at fairs and exhibitions as well as samples of goods for advertising
purposes, imported from the country of the other. Such articles and samples shall
not be disposed of in the country into which they are imported without the prior ap-
proval of the competent authorities of that country and the payment of the ap-
propriate import duties and taxes, if any.

Article 6. The two Governments shall, as appropriate, encourage and
facilitate the development, in accordance with the existing laws and regulations of
each country, of industrial and technical co-operation between appropriate enter-
prises and organisations in their respective countries.

Article 7. All payments arising from trade between the two countries shall be
effected in convertible currency.

Article 8. For the purpose of promoting the aims of this Agreement, a Mixed
Commission which will consist of representatives designated by the respective Gov-
ernments is hereby established.

The Commission shall meet once in every two years, or more frequently by
mutual consent, alternately in the Hungarian People's Republic and Australia.

The Commission will examine the state of trade between the two countries, will
explore measures for the expansion of mutual trade and of industrial and technical
co-operation between relevant commercial enterprises and organisations, and will
seek solutions to problems which may arise in the course of the development of
trading relations between the two countries.

The Commission may submit to the two Governments recommendations
relating to the matters in the third paragraph of this Article.

Article 9. The two Governments shall support in principle the conclusion of
international commodity agreements designed to improve the conditions of interna-
tional commodity trade.

Article 10. This Agreement shall come into force on the day of its signature
and remain in force for an initial period of five years. Thereafter it shall remain in
force until the expiration of ninety days from the date on which one Government
receives from the other Government written notice of its intention to terminate the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Budapest, this thirtieth day of September in the year one thousand nine
hundred and seventy-four in two originals in the Hungarian and English languages,
both of which shall be equally authoritative.

[Signed] [Signed]
DR. BELA SZALAI JOHN R. ROWLAND
Deputy Minister Ambassador

For the Government For the Government
of the Hungarian People's of Australia

Republic
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AGREED MINUTE

On signing the Trade Agreement between the Government of the Hungarian
People's Republic and the Government of Australia, on the thirtieth day of Sep-
tember in the year one thousand nine hundred and seventy-four, the two parties have
agreed as follows:

The preamble of the Trade Agreement states that the Agreement is between the
Government of the Hungarian People's Republic and the Government of Australia.
The two Contracting Parties recognize that this Agreement applies in the case of
Australia to the Metropolitan Territory of Australia, but not to any of the External
Territories administered by the Government of Australia.

[Signed]
DR. BtLA SZALAI
Deputy Minister

For the Government
of the Hungarian People's

Republic

[Signed]
JOHN R. ROWLAND

Ambassador
For the Government

of Australia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNE-
MENT AUSTRALIEN

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement
australien,

Consid6rant les objectifs de I'Accord gtnfral sur les tarifs douaniers et le com-
merce2 auxquels les deux pays sont Parties contractantes,

Reconnaissant les relations commerciales qui se dgveloppent depuis la signature
de l'Accord commercial conclu entre eux le 5 d6cembre 1967', et

D6sireux d'encourager le dveloppement des changes commerciaux entre les
deux pays par la conclusion d'un nouvel Accord commercial qui annule et remplace
l'Accord commercial du 5 d6cembre 1967,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Gouvernements prendront toutes les mesures ap-
propri6es pour faciliter, renforcer et diversifier les changes commerciaux entre leurs
pays, qu'il s'agisse des exportations traditionnelles ou potentielles, afin d'61argir peu A
peu des 6changes commerciaux mutuellement avantageux.

Article 2. Les 6changes commerciaux entre les deux pays s'effectueront con-
form6ment aux droits et obligations que leur impose leur adhesion, en tant que Par-
ties contractantes A l'Accord g6n6ral, sur les tarifs douaniers et le commerce.

Article 3. Pour atteindre les objectifs figurant A l'article premier du pr6sent
Accord, les deux Gouvernements :
a) conviennent d'encourager et de faciliter la n6gociation des contrats commerciaux

entre les entreprises et les organisations commerciales pertinentes de leurs deux
pays,

b) affirment leur appui de principe A des ententes commerciales A long terme
mutuellement avantageuses concernant la fourniture et l'achat de marchandises
et s'engagent A encourager les entreprises et organisations commerciales per-
tinentes de leurs deux pays A explorer les perspectives de telles ententes commer-
ciales et, s'il y a lieu, A conclure des ententes de ce genre.

Article 4. Afin de promouvoir les objectifs du pr6sent Accord, chaque
Gouvernement encouragera et facilitera :

a) l'change de repr~sentants, de groupes et de d&16gations commerciaux et techni-
ques entre les deux pays;

b) la tenue, dans son pays, de foires, d'expositions commerciales et d'autres ac-
tivitgs de promotion dans les domaines du commerce et de la technique et la par-
ticipation d'entreprises et d'organisations de l'autre pays, & ces manifestations.

I Entrk en vigueur le 30 septembre 1974 par la signature, conform~ment A 'article 10.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 55, p.187.
3 Ibid., vol. 638, p. 208.
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Article 5. Chaque Gouvernement, sous reserve des lois et riglements en
vigueur dans son pays, exemptera des droits de douane les articles destin6s A etre
expos6s dans les foires et expositions ainsi que les 6chantillons de marchandises
destin6s A la publicit6 import~s sur son territoire et provenant du territoire de l'autre
pays. Lesdits articles et 6chantillons ne pourront pas etre vendus dans le pays oi ils
ont W import~s sans l'autorisation pr~alable des autorit~s comptentes de ce pays et
le paiement 6ventuel des droits d'importation et des taxes appropri~s.

Article 6. Les deux Gouvernements encourageront et faciliteront, sous r6-
serve des lois et r glements en vigueur dans chaque pays, l'tablissement d'une coop&
ration industrielle et technique entre les entreprises et organisations appropri~es de
leurs pays respectifs.

Article 7. Tous les paiements aff~rents 2 des transactions commerciales entre
les deux pays seront effectu6s en devises convertibles.

Article 8. Afin de promouvoir les objectifs du pr6sent Accord, une Commis-
sion mixte compos6e de repr6sentants nomm6s par les Gouvernements respectifs est
institu6e par le present Accord.

Cette Commission se r6unira tous les deux ans ou plus souvent par consente-
ment mutuel, alternativement dans la R6publique populaire hongroise et en
Australie.

La Commission examinera l'6tat des 6changes commerciaux entre les deux pays,
recherchera les mesures propres A accroitre ces 6changes ainsi que la coop6ration in-
dustrielle et technique entre les entreprises et organisations commerciales pertinentes
et s'efforcera de rtsoudre les probl~mes qui pourraient se poser au cours du develop-
pement des relations commerciales entre les deux pays.

La Commission peut presenter aux deux Gouvernements des recommandations
concernant ces probl~mes.

Article 9. Les deux Gouvernements appuieront en principe la conclusion d'ac-
cords internationaux sur les produits de base destines A am6liorer les conditions du
commerce international des produits de base.

Article 10. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et
restera en vigueur pendant une p~riode initiale de cinq ans. A l'issue de cette p6riode,
il demeurera en vigueur jusqu'9 l'expiration d'un dM1ai de 90 jours A compter du jour
oii l'un des Gouvernements aura requ de l'autre notification 6crite de son intention d'y
mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT b Budapest, le 30 septembre 1974, en deux exemplaires originaux r~dig6s en
langues hongroise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire australien:

hongroise :
Le Vice-Ministre, L'Ambassadeur,

[Signs] [Signd]
BkLA SZALAI JOHN R. ROWLAND
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PROCtS-VERBAL APPROUVt

En signant l'Accord commercial entre le Gouvernement de la R6publique popu-
laire hongroise et le Gouvernement australien, le 30 septembre 1974, les deux Parties
sont convenues de ce qui suit :

Le Pr6ambule de I'Accord commercial stipule que l'Accord est conclu entre le
Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouvernement australien.
Les deux Parties contractantes reconnaissent que cet Accord s'applique, en ce qui
concerne l'Australie, au territoire m~tropolitain A 'exclusion des territoires ext~rieurs
administr6s par le Gouvernement australien.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

hongroise :
Le Vice-Ministre,

[Signd]
BELA SZALAI

Pour le Gouvernement
australien :

L'Ambassadeur,

[Signd]
JOHN R. ROWLAND
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